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A Sanskrit Fragment of the Prajna-paramita-ratna-guna-samcaya- 
gatha-vyakbya of Haribhadra: A Romanized Text 


Zhongxin JIANG 


1. Introduction 
ABBREVIATIONS 

Recension A = Akira Yuyama(ed.), Prajfia-paramita-ratna-guna-samcaya-gatha (Sanskrit 
Recension A), Cambridge 1976, Cambridge University Press. 

Recension B = Obermiller E.(ed.), Prajia-Paramita-Ratna-Guna-Sameaya-Gatha: 
Sanscrit and Tibetan Text, Moscow-Leningrad 1937, U.S.S.R. Academy of Sciences 
(Bibliotheca Buddhica, XXIX) 

Rgs. = Prajna-paramita-ratna-guna-samcaya-gatha. 

Rgs.-Vyakhya = Haribhadra’s Prajfia-paramita-ratna-guna-samuaya-gatha-vyakhya 

1.1. 

We know from the article of Rahula Sankrityayana: “Sanskrit Palm-leaf MSS. in 
Tibet”( Journal of the Bihar and Orissa Research Society, XXI, 1, Patna, March 1935, 
pp-21-43) that he went to Tibet in search of Sanskrit manuscripts for the second time 
from the 4th April to the 10th November 1934. During the expedition, he found an 
incomplete manuscript of Haribhadra’s Ratna-guna-samcaya-gatha-vyakhya at Sa-lu 
Monastery near Si-ge-rtse. In the list attached to the article, the manuscript is described 
as follows: 


III. Sa-lu monastery(near Si-ge-rtse) 


Vol. No. Name Author Script Size(in inches) Leaves Lines 

X14.42. Ratnaguna= Haribhadra .. 20%X2% - .. Incomplete 
sahcayagatha= 
vyakhya 


He did not give any information on the number of leaves. Also, we do not know exactly 
what he meant by the word “incomplete”. Therefore, we cannot infer how many leaves 
of the manuscript were actually preserved. 


1.2. 
In his book of the Rgs., Prof. Akira YUYAMA, the distinguished philologist of 
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Buddhist Sanskrit, paid attention to the information concerning the manuscript discovered 
by Sankrityayana, but he mistakenly cited the place and the time of the discovery as 
“Spos-khan Monastery near Gyangtse” and “during his first expedition(1929-1930)”, 
respectively. 

In May 1982 during his stay in Beijing, Prof. Yuyama visited the then Library of the 
Beijing Cultural Palace of Nationalities, on its invitation to inspect Sanskrit manuscripts 
preserved there at that time. The present author had the good fortune to accompany 
him on his visit. The Library, however, showed him only one manuscript —— that of the 
Saddbarmapundarikasitra which the present author was then studying. At the close of his 
visit, he expressed great interest in my own study of the manuscript of the Lotus Sutra 
and thus encouraged me a great deal. At the same time, he wrote down a line of letters 
on some paper and showed it to me. It said: Prajna-paramita-ratna-guna-samcaya-gatha- 
vyakhya by Haribhadra. He hoped that the present author could find out whether the 
manuscript of the text was preserved in the library or not. Thus he brought my attention 
to this manuscript, and it was not long before I was able to find it there. Therefore, I 
wish to express my profound gratitude for the warm encouragement and advice received 


from Prof. Akira Yuyama. 


1.3. 

The present work is an edition of a fragmentary leaf of a Sanskrit handwritten 
manuscript of the Ratna-guna-samcaya-gatha-vyakhya by Haribhadra. The leaf was found 
among the Sanskrit manuscripts which were formerly kept in the then Library of the 
Beijing Cultural Palace of Nationalities iit Rik X16’ A 18), today known as the 
China Ethnic Library (EE ie 14318). In an unpublished list, namely the “List of 
Sanskrit Palm-Leaf Manuscripts Preserved in the Ethnic Library” (FRA 5 18 EX Nl 
Ht2% A 5k), which the late Prof. Sen Wang (+48) compiled for the sake of the Library, 
the leaf is numbered as 0018. 

The fragmentary manuscript is written on a 47.2 X 4.4 cm palm-leaf which contains 
11 lines on the obverse side and 10 on the reverse. Each line contains about two hundred 
letters(aksara) which are quite small and close together. At either end of the leaf, some 
lines of letters are broken off and also there are a few illegible letters on the leaf itself. 
Apart from that, the letters in the manuscript are clear enough to read. 

The leaf is probably thelast one of themanuscript. The content consistsof Haribhadra’s 
commentaries on the 8th to the 18th verse of the 31st chapter and the Ist to the 6th 
verse of the 32nd chapter, these two chapter colophons, and the final colophon. On the 
lower margin of the reverse side of the leaf, one finds pen-written Devanagari letters. It 
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reads as follows: 
Xl. 4. ratnagunasamcayagatha (patra 1) 

From the above-cited description in Rahula Sankrityayana’s list, we may conclude 
that these letters were written by him. The number “XI. 4.” agrees with that in the list. 
In comparison with the title of the text found there, the word “vyakhya” is wanting in the 
title written on the margin of the leaf. Asa glance on the leaf will show, the title given in 
the list is quite correct. Concerning the size of the leaf, there is a discrepancy, but we can 
measure the original leaf accurately to get the correct size. The words, “patra 1”, on the 
margin of the leaf, which mean “one leaf”, are very significant as they complement the 
meaning of the word “Incomplete” found in Rahula Sankrityayana’s list, in describing 
the manuscript. They tell us explicitly that this “Incomplete” manuscript, discovered by 
him, was in fact only a single leaf and is therefore nothing other than the present one 
under discussion. Thus, we may safely say that the single palm-leaf fragment, which I 
present in this article, is the whole of the “Incomplete” manuscript of the Rgs.-vyakbya of 
Haribhadra recorded in Rahula Sankrityayana’s list. 


1.4. 

Also, according to reliable information, one more manuscript of the Rgs. is preserved 
inthe Potala Palace in Lhasa. Reportedly the Sanskrit manuscript consists of six fragmentary 
leaves. As the characteristic features, such as the size of the leaves, the number of lines 
on each side of the leaf, the number of letters (aksara) of each line, coincide with those of 
the leaf which I am dealing with here, I suspect that these leaves belong to one and the 
same manuscript, and it is not amanuscript of the Rgs. but that of Haribhadra’s Rgs.-vyakhya. 
I am sure that the actual state of the manuscript will become public knowledge before 
long. 


1.5. 

The Rgs., written in the Buddhist Sanskrit, is very important for the study of the 
philology, vocabulary, morphology, style, syntax and so on of the language. The Sanskrit 
manuscript of Haribhadra’s Rgs.-vyakbya is unquestionably a great help towards a further 
study of the Rgs. In order to illustrate this, I will give an example here, but only for 
reference. The third foot of the eleventh verse in the 31st chapter of the Rgs. both in the 
Recensions A and B reads as follows: 

matsarya preta bhavate upapadyayati 

Both editors of the Recensions A and B do not comment on this reading. Seemingly 

they do not see any problem with it. However, it is strange that there isn’t any noun or 
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pronoun as this sentence’s subject, while two almost synonymous verbs, namely bhavate 
and upapadyayati, stand next to each other. Such a sentence does not make sense. Therefore, 
this reading is hardly acceptable, and should be emended. However, how should one 
emend it? If one cannot solve this problem on its own, then one needs only one glance at 
Haribhadra’s comment on the verse to find the answer. It is found in the third line of the 
obverse side of the leaf published here, which runs as follows: 
te matsaryat, preta-bhavanestipapadyante 
Based on this comment, we may then confidently emend the above-cited sentence as 
follows: 
matsarya preta-bhava te upapadyayati 
This reading, having a subject te and only one verb upapadyayati, is syntactically 
normal and its meaning is also clear, and therefore gives us no difficulty in translating it. 
In short, Haribhadra’s commentary on the Rgs., written in Classical Sanskrit, shows 
us, how an Indian scholar of his time, understood the Buddhist Sanskrit in the Rgs. , and 
which is quite comprehensive and often accurate. This indeed is a great help to scholars 
of Buddhist Sanskrit nowadays. I am sure that a careful study of the manuscript of the 
Rgs.-vyakbya will promote better understanding not only of the Buddhist Sanskrit in the 
Rgs. but also the language itself, used in other texts. 


1.6. 
Signs Used in the Romanized Text 


restored aksara(s) 


aksara(s) which was blacked out by the scribe or which should be deleted 


( ) 

{ ] damaged aksara(s) 

ae 

<> aksara(s) which was written additionally under a relevant line or a lower 


margin of the leaf 


+ lost aksara 

- illegible aksara 

* virama 

L designates an external Sandhi, where the first syllable of a word and the 


last consonant of the preceding one constitute an aksara or a letter. 
- designates the word before and after this sign as parts of a compound. 
O punch hole 
avagraha, written in the manuscript. There are only two occurrences, in 
which the avagraha is omitted. They are indicated with the sign “(’)”. 
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1. Romanized Text 


TP piece iy eR ey ae ea a ee . O74, ity, aha / yasyo nétyadi / yasya 
py opuashasthatrmata: aia nasty, atma-samjfia na ca para-satva-samjfia tasya sva- 
para-vibhagabhavenanunaya-pratigha-virahan, nimitt6dgrahana-vaimukhye _ sati 
nisiddha-vastv-acaranabhavan, ndivasamvaro ’sti evafi, ca yasya na samvare Sila- 
vrata-paramarsa-dosatvan, napy, asamvare ’kuSalédayavagraho ’sti /...... ..++++ 
++ 

+++4+4+44+ + [nayalk(e)na // S{i]lanv{i]tasydivan, dane pravrttir, ity, aha // yo 
evétyadi / ya evanantar6kta-Silena samvrtya samanvagatah paramarthena ca 
nisprapaC fico ’ta evavagrahabhavat, so ’napeksako bhavati / sarvasminn, eva 
priyapriya-vastuni / evafi, céttamangadini tyajan, diyamane vastuni layabhavad, 
alina-citto vidyamanartha-tyagat, sarva-sva-tyagi satatafi, ca dana-phalesu 
nairapeksyad, alino bhavet* bahya-vastu-parityagabhavat, katham sarva-tyagiti ced, 
aha // jiiatvétyadi / yatra hi nama-preksa-purva-karitaya dharmanam, pra(k)r 

+ +++... . feva](fi), ca d(o)satvad, vasikam paramarthena svabhava-virahan, 
niratmikafi, ca jiatva yadatmano mansidikam tyajann, alina-cittah kim, punar, 
bahyam vastu tada na tyajed, evafi, ca sambhavo ’tra bahye vastuny, asau matsaryan, 
kuryad, iti / nairatmya-yogena kim, arthan, dane pravrttir, ity, aha / ahétyadi / 
{a}yady, aham, ity, atmani samjid vastuni citmiye mamata bhaved, anurago 
*parityaga-laksanas, tada ndiva tyaga-buddhir, bhavisyati / upalambha-tamas- 
avrtatvena mudhanam / evaii, cet, te matsaryat, preta~-bhavanesipapadyante / atha 
va kathafi, cin, manusyesipapa 

(dyante ta)[da] bhavanti daridrya-praptah / tata, ca yathOkta-nitydiva dane pravrttir, 
iti sthitam* kim, artham, evan, dane ’dhimuktir, iti ced, aha // tadétyadi / yadéman, 
pasyati daridran, saCtvam{nsa}s, tada bodhisatvo daya-sampatya yathdkte dane 
*dhimuktah san* agam4di-praman6petatvena phalena saha sarva-sva-tyajanat* sada 
mukta-tyagi bhaved, atag, caturo dvipam sapta-ratna-samalankrtams, tatra 
sarvathavagraha-virahat, kheta-tulyam / tri-manda-parisuddhi-yogena datva tatha 
saumanasya-prapto bhaven, na yatha dvipan, yathoktan, labdhva prapyéti yavat* / 
yathoktai, ca dana 

+++m, an{ujttara-bodhau parinamayitavyam, ity, aha // danam, ityadi // anantarékta- 
kramena danan, datva vidvan, pandito bodhisatvo yavantah satvas, tri-bhavesu 
vidyante © tan, samanvahrtya sarvebhyas, tebhyo bhavatv, idan, danan, dattam, iti 
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evam, aSayena tad, danam, agra-bodhau parinamayati jagad-artham, eva 
bo{dha}(dhi)satvanaii, caksayatvat, tad, danam, a<ksa>yam syad, iti bhaQvah / 
tatra da{na}(na)bhiniveSe phalam, avedayann, aha / na cétyadi / deya-dayaka- 
pratigrahakanupalambhad, yo ndiva vastv-avagrahan, karoti / datva ca danam, 
paranugraha-buddhya tat-phala 

6 bhilasan, ndiva kada-cid, vipakam, pratikamksati // evam sa phalena saha sarva- 
sva-tyajanat, tyaktva bhaved, vidvan, sarva-sva-tyagi / svalpaii, ca tyaktopaya- 
kauSila-balal, labhate /samkhya-prama© nabhyam paricchettum, asaktatvad, bahum, 
aprameyafi, ca vipakam, iti Sesah / méatsarya-nigrahaya ca dana-paramitavad, 
anumodana-parvakah parinamo (’)bhyasaniya ity, aha // yavantétyadi /© yavantah 
satvah kama-riparipya-laksane tri-bhave sarvakasa-dhadv-antargatatvan, nikhile 
sambhavanti / te ca sarve danan, dadaty, ananta-kalpan* buddhebhyo lokavidbhyo 
’rhadbhyah pratyeka 

7 buddhebhyas, ca tatha cécchanti Sravaka-gunan, asydpalaksanatvad, buddhadi- 
gunams, ca vastipalambha-yogena pravrttatvat, parikalpa-sthane sthita iti bhavah 
yas, cabhyah samyag-upaya-kusaOlo vidvan* bodhisatvas, tesan, tat, punya-kriya 
vastv, anumodya satvartham, pratyagra-bodhau parinamayed, evafi, casau matsarya- 
nigrahad, abhibhavet, sarvafi, jagat, pirvéktam yathdkta-parindmanaCya 
parinamayan* kim, ivéty, aha // kacasyétyadi / yatha kacasya mani-ratnasya rasayah 
syur, mahantas, tan, sarvan, vaidirya-ratnam, ekam milya-prabhavabhyam, 
mahatvad, abhibhavet* (ta) 

8 tha sarvasmifi, jagati ptrvékte yavan, prthu-dana-skandhah / tam sarvam, 
abhibhaved, anumodan4-ptrvakam, anantar6kta-kramena parinama[ko 
bo]dhisatvah / vistarena paramita-dvaye nirdisydivam, parisista-paramitasv, 
avavadam kathayann, aha / yadityadi / yada bodhisatvo ’vasista-paramita- 
paripalanena deh6pamano jagatah sambandhitvena danan, tasam, eva parisodhanan, 
kartur, upalambhan, mamatvan, na tatra karoti / kriya-karmAnavabodhac, ca na 
vastu-prehan, tada varddhate kuSalair, mahanubhavas, candra ivanabhrah prabha- 
mandalaih sukla-paksa ity, evavasista-paramitavavadenakhilartha 

9 -vavado dharmédgata-bodhisa{tva}(tve)<na> <mana-parisuddhi-sata>n, kalyana- 
mitrena [vjidheya iti // ratna-guna-saficaya-gatha-vyakhyayan, dharmédgata- 
parivartta eka-trimSattamah // // evam labdhavavadanaii, cittétpadadi-kramena 
pramuditadi-bhiimy-adhigamad, danadi-paramitanam, mukhyato vyaparam, 
avedayann, aha // danenétyadi tatra tavan, mukhyatah pramuditayam, bodhisatva- 
bhimau sthito {matsarya}matsarya-praha nad, danena sarvatha preta-gatim, atmanah 
sarva-satvanafi, ca cchinatti bodhisavas, tatha daridryan, tatha tat-pratibaddhams, 
camaya-duhkhadin, sarva-klesan, devadi-gatav, apanayati 
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10 bhogam§s ca prakara-bhedad, anantan, audaryad, vipulan, labhate bodhisatva- 


11 


carikafi, carann, ato danena satvan, bodhi-cittadau pratis[thapa]nat, paripacayet, 
krtsra-praptams, tatha vimalayam sthitah sarva-dauhsilya-vigamad, yathdéktena Silena 
tiryag-gatim, aneka-rapam, astau caksanan, atiprasiddhan, varjayati / 
manusyatvadi-{..}(la)ksanan, viSistartha-karino {ca} labhate ca nityam* prabha- 
karyam, sarva-vyapada-vigamat, ksantya ripam labhate / laksanady-alankrtatvat* 
paramam, ativaipulyad, udaran, tapta-hataka-sadrsatvat, suvarnna-cchavir, mano- 
nukilatvat, priyo ’secanaka-kayatvaj, ja(gata u) 

diksaniyo bhavet* arcismatyam sarva-kausidya-vigamad, viryena Sukla-gunebhyo 
na parihanim, abhyupaiti jiianaii, ca visama-(ha)tyad, anantam, buddhatva-parama- 
dhana-saficayatmakatvaj, jina-koSa-gafijam* prapnoti // sudurjayayam sarva-viksepa- 
prahanad, dhyanena kama-gunan, viksepa-hetu-bhutan, dosakaratvan, nindaniyan* 
sarvatha parityagad, utsrjati / visista-satyabhisambodhi-paficabhijiia-svabhavatvad, 
yatha-kramam, vidyam, abhijiiah Strangamadi-samadhis, cétpadanad, abhinirharati 
/abhimukhyafi, ca sarva-dausprajiia-vigamat, pra{..}jfiiaya dharmanam, prak(r)[u]++ 


Verso 
1 .. .... .. parijiiaya trai-dhatukebhyo ’payebho viparyasa-bandhanebhyah samyag, 
atikramet* .. .. na meghena ca .. .. .. .. dharma-cakra-ratna(m) pravartya bhave .. .. .. 
yaOtha-kramena deSayat(i) dharman, traya .................. viparyasu duhkha .. .. 
cs .w+ +. balat, paripiryéman, iva.. .. .n, dharmat, paramita-svabhavat* 
sa bodhisatvo .. ..  ..pranidhana-samarthyat, suvarnnad(i)-maya-bhatam, 


2 


3 


anispadanad, adhara~buddha-ksetra-parisuddhim* jighatsady-abhavad, adheya 
buddha-ksetra-satva-suddh(i)[m, a]dhara .. ...... .. 

pramatya durla<bha>-samarthyena satva-dhator, buddhatve pratisthapanad, buddha- 
vaméam, api parigrhnati / tatha dharma-meghayan, dasamyam, bhimau jfiana- 
balena dharma-degana-prabaddhad, dharma-vaméaQn, tatha ’vicchinna-bodhisatva- 
parampara-nispadanat, sanigha-vamSaf, ca parigrhnati / evan, kramad, ekadasyam 
samanta-prabhayafi, ca buddha-bhimau savasana-sarvavarana-prahanad, aviparita- 
dharmavabodhena parigrhnati sarva-dharman* vistarena mataran, nirdisya vaii, 
cira-sthitaye pratyapayann, aha // vaidyottamo jagatityadi / yathatisayena laksya- 
laksana-parijayad, vaidyotta{mo ja](gaty, a) 

ndharadi-rogapanaya-kari kathito ’nvartha-samjiia {..} ca citt6tpadadi-guna- 
ratnanam saficaya-ripatvad, ratna-guna-saficayah padya-{..}(ba)ndhena nirdistatvad, 
yatha svabhavan, tam sarva-satva © yathémam, bhavandpadeSa-kramena satya- 
dvaya-kathanan, margam, anuprapnumus, tatha bhavadbhih karyam, ity, aryananda- 
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prabhrtibhyah pratyayitavan, iti boddhavyam, evam éata-sahasrikayam, bhagavatyam 
yasante *bhidhanat, tatrayam, bhavandpadesa-kramo *bhisampratyaya-kari yad, 
utadau tavac, chrute deSe krtavasthiti-desakam, bhagavantam saksadhira{..}jam 
simhasana-sthan, dharma-cakra-mudraya yuktam yathavat, pi.. 

pirvakam, buddha-bodhisatvadibhih parivrtam, vibhavya pranamet* tato vajra- 
paryankam, apdarya rjun, kayam pranidhaya samadhi-yogena sthitva jihvan, talu- 
gatan, krtva nasikagre drOstim, avasthapya dasgasu  diksu buddha- 
bodhisatvalambana-pirvakan, tebhyah samupadesam, adaya prajiia-paramitanayam 
sarva-dharma-nairatmya-dyotakam, mila-cittena namatah samalambya tasydiva 
pada-prabhedam, __ parivarttadi-bhedad, = anucara-cittena niSamayet, _tato 
()stabhisamay4vastha-bhedena samkhy4-prahanad, gananaya pratyabhisamayam 
sva-rupa-niscayat, tulanaya ’py, adhary4pavadabha[va](t*) 

mimansaya {..} pratyaksanumana-prama nopapannatvat, pratyaveksanatayéty, evam, 
prajiia-paramitakam caturbhir, akarair, vyafijanani tu vyasta-sa(ma){pra}stani yatha- 
kramam nirartha-sadarthatay€Oty, evam, akarabhyam, vicdranac, cittena vicarayet” 
tada tu yatha vicaritan, nimittam, idam, eva satyam, moho ’nya ity, avadharana- 
cittenavadhrtya yatha vicaritam, evarthan, namalambake miila-citte sankalana- 
cittena praksipy4nuttara-samyak-sambuddhatva-cchanda-sahagatenasasta-cittena 
prajiia-caksusa may6pamatvena sarva-dharmanam samyag-jiianalokenadarsanad, 
avikalpa .. .. 

hetu-phala-bhava-virahac, chanyan, atah sva-samanya-nimitta-vaikalyad, animittan, 
atah prarthayitavya-vastv, anupalambhad, apranihitan, evafi, ca _pra[kr]ti- 
prabhasvara-vimoksa-mukha-samaOdhina cittétpadadi-kramena dharma- 
abhyuddhartum, maha-karuna-cittena bhavanan, kuryat* // tatra na samadhau 
kausidyaCm, alambana-sampramoso layduddhatye ta{..}tha sa bhogah punar, abhoga 
iti sad-dosanam yathavasaram, utpade tat-pratipaksena vastau prahana-samskaran* 
yatha yoga + 

+ + + .. taya hi samadhi-gunesv, abhisampratyaya-laksanaya Sraddhaya yoginas, 
chandah samutpadyate / tatas, chanda-balad, viryam, arabhate / tato virya-balena 
kaya-citta-prasrabdhiOm, asadayati // tatah prasrabdha-kaya-cetasah kausidyam, 
vyavarttate / tasmac, chraddhadayas, catvarah kausidya-prahanaya bhavant / smrtir, 
alambana-sampramosasya _ pratipaksas, taya  samyag-aClambandvasthanat* 
samprajanyam layduddhatyayoh pratipaksas, tena pramodya-vastu-buddhadi-guna- 
manasikarat* layasya samvega-vastv-anityatadi-manasikarad, auddhatya 

+++nam, bhavati / layauddhatya-prasamana-kale canabhoga-dosas, tat-pratipaksena 
cetanabhyasaniya layduddhatya-prasame sa(t)i yada cittam, alambane nisprakampam, 
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anatisamskara-vahi-pravrttam, bhavati / tada punar, abhogo dosas, tena citta- 
viksepad, atas, tat-pratipaksendpeksa bhavaniyéty, evan, kramena vibhavya- 
vyutthana-pirvakam sangiti-karah éri-vajra-dhara-ripadhimoksena bodhisatvadin, 
ahitya prajiia-paramita-desanaya dharma-danan, datva tat, sarvam, anabhinivesa- 
yogena sarvasatvartham, anuttara-samyak-sambodhau parinamayed, e[vafi ca] 

9 ++ + sidheyam, iti // // ratna-guna-saficaya-gatha-vyakhyayam, parindana- 
parivartto dva~trimSattamah // —// matéyan, gamita na yoga-vidhibhih kai§, cit, 
pura pranibhir, vijiiayasva-samasta-moha-tamasa nathena ya bhasita // tam, 
vyakhyaya suyukti-sangata-padaih punyasya ya vapi ya{..}t, tenéman, guna-ratna- 
saiicayavatim, prapnotu sighram janah // 8// yo’lankaro ’[bhi]samaye tat-pindartha- 
prakasika  prajiia-paramita-vyakhya samaptdivam Subhédaya //  anasta- 
cchandasaikatra slokanam, parisamkhyaya satadhikam, idam jiieyam sahasra-dvaya- 

10 ++4++4+4++4+//  // // krtir, iyam, acarya-haribhadra-padanam, iti // 8 // // 

// // m{ajtur, vyakhyam likhitva yac, chila-gunena bhiksund / samavaptam 
Subhan, tena jagad, buddhatvam, apnuyat* //—// 


Postscript 
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entrusted me with the photographs in the summer of 1986. Also, thanks are due to Prof. 
Seishi Karashima, who took the trouble to translate the original Chinese article into 
English. 
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